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Lia Karosanidze
Modern Georgian Terminology
Summary

It is a well-known fact that norms of any literary language are
determined by a live language but, apart from that, the literary language is
directly linked to the development of the scientific language and its
direction, in general. If the scientific circles take care of the language,
create terminology based on the current vocabulary of the Georgian
language or the materials of ancient Georgian literature, the language
develops properly. Most terms gradually become natural parts of the
literary language. Consequences of the 11"and 12™-century linguistic
policy of translators are the words like these: goni (mind), goniereba
(consciousness), ars (essence), mMmetsniereba (science), Vvitareba
(condition), gantsda (feeling), khedva (look), etc. Georgian
philosophical, grammatical, mathematical terms were created during
this period. Unfortunately, the process of development of the scientific
language created by old Georgian translators stopped in the following
century, followed by incursion of Eastern (Turkish-Persian) vocabulary
during the 13-17% centuries. The process of creating Georgian terms
led by Ilia Chavchavadze in the 19* century continued in the 20t%
century as well. Russian-Georgian dictionary of technical terms, which
was published in 1920, is extremely interesting for the history of
Georgian terminology.

In ordner to solve the issues concerning terminology, Goergian
government established the state scientific council headed by Ivane
Javakhishvili in 1921. In 1925 this council was converted into ‘the
central scientific terminological committee’. Since 1936 terminological
work was associated with the Institute of Language, History and
Material Culture of the Georgian Academy of Science, there was
founded the department of scientific terminology, which became a part
of the Institute of Linguistics in 1941.

The department of scientific terminology of the Institute of
Linguistics led the process of creating Georgian terms and developing
Georgian scientific language for 60 years. Coordination of
terminological work at the Institute of Linguistics was conditioned by
the fact that the participation of linguists in the process of working on
dictionaries of all directions was obligatory and the specialists from
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various organizations were invited for some period (1-2-3 years)
depending on what field was investigated. There were the following
directions in the department of scientific terminology:

1. Creating terminological dictionaries of various fields;

2. Investigating old Georgian terms;

3. Studying terms reserved in Georgian dialects based on the materials
of dialectological dictionaries or obtained during the scientific
missions.

More than 80 terminological dictionaries were prepared under the
supervision of Vukol Beridze and Rogneda Ghambashidze. The most
important thing was management in the process of creating
terminology: only the dictionaries classified by the Institute of
Linguistics were supposed to be obligatory, i.e. normative. This
regulation of publishing terminological dictionaries was approved by
the relevant government decree.

Due to the absence of the regulation, the Institute of Linguistics lost
the function of controlling the terminological policy and this was
followed by inappropriate usage and creation of terminology. The
process of creating terminology was chaotic in the 90-ies. Current
situation can truly be called alarming. Terms are created by everyone:
by translators, professors, teachers, engineers, bank clerks, lawyers,
journalists, TV-presenters and many others who are not even
interested whether this or that term already exists in their field.
Everyone has the right of creating terms, but each of us should take
into consideration one thing that Ilia Chavchavadze reminded his
contemporaries: language is a social phenomenon.

Every generation is responsible for the language of the next
generation. We still speak the language rescued by Ilia Chavchavadze
and we have to consider right now what will happen after us.
Unfortunately, Georgian society is not united in connection with this
issue. We can mainly hear people criticizing journalists and the young,
while the abundance of foreign words in the modern scientific
language is not less than in the language of press. We can witness the
creation of vague Georgian that can be called ‘international Georgian’
board, brand, contact, communication, creative, cohabitation, cognitive
and plenty more foreign words are not translated and they pose threat
to the ancient vocabulary of our language, which has survived Turkish-
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Persian-Russian linguistic assaults. For example, word ‘dapiksireba
(s0dboegds) formed from the foreign root ‘fix’ replaced three
Georgian words: ‘shevnishne (noticed), ‘gamovkhate (stated my
opinion) and ‘aghmovachinée (realized).

We can witness Georgian language becoming poor, strange and
unnatural for us. Many people notice and speak about this problem but,
unfortunately, everybody tries to solve it on their own. Creating
terminology is a public rather than private issue. Modern Georgian
scientific society is not united across one problem and individuals
cannot save the language on their own. Some people are against
sharing the experience of the past. We regard that those who try to go
forward without considering the past, should definitely expect failure.
There is no use creating something new and unusual while ignoring
the work of schools responsible for creating Georgian terminology.
Innovation based on the rich historical heritage is the path of
contemporary terminology today. And the proper creation of Georgian
terminology is the future of Georgian language.
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